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Colombia

In brief

SPA Colombia

« origins
Adopted in February of 1819, the name Colombia was suggested by Simon Bolivar during the
Congress of Angostura in the Carta de Jamaica ['Jamaica Letter'] as “un tributo de justicia y gratitud

al creador de nuestro hemisferio” ['a tribute of justice and gratitude to the creator of our
hemisphere'], Christopher Columbus.

0 other names

Historically, and as with other changing territorial entities, the territory that today is a part of la
Republica de Colombia [The Republic of Colombia] has also been referred to as Nuevo Reino de
Granada [New Kingdom of Granadal, Virreinato de la Nueva Granada [Viceroyalty of New Granada],
Gran Colombia [Greater Colombia], Republica de Nueva Granada [The Republic of New Granada],
Confederacion granadina [Granadine Confederation], and Estados Unidos de Colombia [United
States of Colombia].

3; abstract

Translation and interpreting have been a part of the Colombian cultural and political spheres from
much longer before what we now know as the Republic of Colombia ever existed. In this article, we
will present an overview of the most relevant events, practices, and agents throughout the history of
translation in this Latin American country. Tracing the history of translation in Colombia requires
work along different lines, which may give an account of both translational practice itself and of
those who have documented this practice, from both synchronic and diachronic perspectives. Our
first line of work, then, will involve historical work, entailing the documentation of practices of
translation and interpreting in the national territory. A second line of work, from a historiographical

localhost:51235/temp_print_dirs/eXeTempPrintDir_da3zmd/colombia_ENG/ 1/29


http://www.aieti.eu/
http://www.aieti.eu/#
http://localhost:51235/temp_print_dirs/eXeTempPrintDir_da3zmd/colombia_ENG/file.pdf
mailto:brokenlink@aieti.eu
https://www.aieti.eu/enti/colombia_SPA/

17/3/22, 11:25 Colombia

perspective, will offer an account of the work presented by scholars at different points in time to
document or study Colombian translations. Our third line of work is historical-discursive in nature,
and will present the discourses that have taken translation as their object, particularly as it has an
impact on the social, cultural, political, scientific, and literary spheres of Colombian life. Finally, we
will present academic works that approach translation from the perspective of contemporary
translation studies, a line of work that we have termed translatological. By offering this overview, we
intend to present the state of the art of translation history and historiography in Colombia. It is our
ultimate purpose to provide an assessment of the practices and discourses surrounding translation
so as to determine the various functions that this activity has had in the different spheres of
Colombian culture.
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[]:] Introduction

Translation and interpreting have been a part of the
Colombian cultural and political landscape since long

before the existence of the present-day Republica de
Colombia. We present a journey through the
outstanding facts, practices, and agents involved in
the history of translation in this country. This requires
study on different fronts that account for translation
practices and an account of those who have
documented them from synchronic and diachronic
perspectives. One of the first historical fronts includes
documenting the practice of interpreting and

translation in the country. A second, historiographic
front, accounts for academic works which document or
study the translations of the past. A third historical-

discursive front presents the discourses that have Geographic plan of the Virreinato de Santafé
dealt with translation as a practice which impacts the de Bogota [Viceroyalty of Santafe of
Colombian social, cultural, political, scientific, and Bogota], Nuevo Reino de Granada (1772).
literary spheres. Finally, the academic studies dealing Digital Map Library of the Biblioteca
with translation are presented in the context of Nacional de Colombia. [National Library of
contemporary translation studies; we refer to this term Colombia]. (Source)

as translatological.

We should not assume that the meaning of Colombia and what it means to be
Colombian are shared by all. Historically and geographically, variations of the name
Colombia have referred to territorial entities that today make up neighboring states.
Similarly, variations of the name Nueva Granada have been used to refer to this
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territory. Today, Nueva Granada and other territories are considered to be independent
republics. For the purposes of this article, we will consider translations and discourses
on translation produced in different moments in the place known variously as Nuevo
Reino de Granada, Virreinato de la Nueva Granada, Gran Colombia, Republica de
Nueva Granada, Confederacion granadina, Estados Unidos de Colombia, and what we
now refer to today as la Republica de Colombia. Comparably, texts produced and
circulated in this territory are included even if they were not written or published by
Colombians. This is particularly relevant to the colonial period and to intellectuals who
have been exiled or have settled in the country.

back to top

ﬂ Historical front

We follow a more or less linear narrative to detail the main historical milestones of translation
practice in Colombia, which concludes by presenting some trends in historical practices. Similar to
the rest of the continent, Colombia experienced intercultural and interlinguistic processes marked by
Spanish rule during the period of encounter and conquest, and the colonization from the fifteenth to
the eighteenth centuries. The linguistic and cultural barriers were the first problems encountered by
the first conquistadors and religious communities who arrived on the Colombian coast in the early

16t century. Many languages were spoken but none could be used as the lingua franca, which
made the task more difficult. The languages they found on the coasts were not going to be the same
as those in the hinterlands. Payas (2010) states that the people of this time period were the
interpreters or the “mediadores linguisticos orales” [“oral linguistic mediators,”], a complex figure that
embodies multiple identities and reflects the struggles and power relations of the time. In the
cronicas of the era, appellatives like lenguas, lenguaraces and intérpretes are frequently used. In

Fray Pedro Simén's (1892: 84) work about historical conquest, one can read the following:
“Habldles el Capitan César con la lengua que llevaba, que, aunque no del todo, entendia algo de
ella por los contratos ordinarios que solian tener los de esta Provincia con otras”. [“Capitan Cesar
spoke to them in as best he could through the lenguaa [literally, language/tongue]. Although he did
not entirely understand it, some of it he could due to the trade that the people of the Province often
carried out with others.”].

These mediators were in some cases the captured indigenous people themselves, the first children
of the mestizaje [i.e. of mixed race, European and Indigenous], soldiers brought by the
conquistadors or clergymen, who in their evangelization or through their scientific interest, came into
contact with indigenous languages and cultures. The intermediaries’ main role was to further serve
the interests of the conquistadors, who were mainly interested in gold and conquest. The
intermediaries played fundamental roles in aiding further exploitation. Their role as facilitators
contrasts with that of traitors, or of those who must be mistrusted, as Simon (1892: 293) suggests:
“Por donde iba predicando en todas partes en nuestra lengua castellana con un intérprete, que
algunas veces por ignorancia de nuestra lengua, 6 por malicia, interpretaba mal y impropiamente lo
que el santo predicaba”. [‘he was preaching in our Spanish language everywhere with an
interpreter, who sometimes out of ignorance of our language, or out of malice, misinterpreted what
the saint preached.”) Reading these passages from another point of view reveals the resistance that
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was arising in the communities, a way of recognizing the agency of the Other in the colonizer’s own
narrative.

One of the symbols of syncretism of the time was La India
Catalina [The India Catalina]. Native to the Zamba region and
belonging to the Mokana culture, she was abducted as a child by
Diego de Nicuesa and taken to Santo Domingo to learn the

language and customs of the Spaniards. Nicuesa helped Pedro
de Heredia in the conquering of Cartagena. Dressed in the
clothes of the Spanish, La India Catalina served as a mediator
between the conquistadors and the indigenous people of the
Colombian Caribbean. She was seen as a diplomatic figure who
diffused animosities while also triggering controversary. She is
considered to be a symbol of mediation by some, and by others,
of the annihilation of the indigenous people of the Colombian
Caribbeanan simbolo de mediacién o de exterminio de los
pueblos nativos del Caribe colombiano.

. 4 . Shewas notthe only woman who played this role. This figure of
Estatua A statue of La India the woman-interpreter is common in the Spanish American

Catalina in Cartagena de Indias ~ CONtext, as is the case of “una india ladina cristiana, llamada
Ines, y intérprete de los nuestros”[“a Christian Ladino Indian,

[The city of Cartagena in
Colombia]. (Lansing, Michigan), ~called Ines, and interpreter of our people’] (Simon 1892: 293).
CC BY-SA 2.0. Source. Correspondingly, the work of interpreters in the central areas of
communities of slaves brought from Africa to Cartagena, which

were led by the Spanish Jesuit Pedro Claver, is key to understanding the process of mediation
between slaves and the local community. The Jesuit not only had to face a significant variety of
languages, but also had to denounce the mistreatment and injustices perpetrated on slaves. Claver
highly valued interpreters as he saw them as being key factors in evangelization and in meeting the

needs of slaves.

During the colonization (the sixteenth to the eighteenth centuries), in the midst of the religious
conquest and with a marked presence of the written word, the Franciscan, Jesuit, and Dominican
communities would be indispensable to the physiological, anthropological, geographical, and
translational production. In general, this was of great value to the cultural and scientific heritage of
the continent (Pulido 2011). Grammars, catechisms, vocabularies, relationships, and travel stories
leave their mark where translation begins to show its important role as cultural activity writ broadly.
In la Gramaética en la lengua del Nuevo Reyno, llamada mosca [Grammar in the General Language
of the New Kingdom, called Mosca], Fray Bernardo de Lugo makes a unique description of the
Muisca language in comparison with Latin and Castilian languages (Pérez 2014).

With the arrival of the printing_press and political paradigm shifts, the cultural and intellectual
landscapes begin their significant transformation. On the one hand, classical studies, inherited from
the Spanish tradition and humanist studies, dominated Europe. This work was a great influence;
Latin poets were translated to cultivate the intellect, but also to deepen the local language and
grammar. Studies of the Spanish language begin to have a particular interest for identity. The
translations of Horace, Virgil, and Cicero were popular among politicians and writers. La Eneida
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[The Aeneid] is the oldest known translation from Latin by the hand of “cierto autor neogranadino”
[“a certain Neo-Granadian author"] (Rivas 1993:270). Among these scholars and translators of Latin
poets are Francisco Mariano Urrutia, Jose Rafael Arboleda y Arroyo. The first non-literary
translations from Latin are two classic works Historia del Christo paciente [History of the Patient
Christ] (1787), by Jose Luis de Azuola y Lozano, and El traductor, retrato de los franc-masones [The
Translator Portrait of the Freemasons] (1824). The great Colombian Latinist, Miguel Antonio Caro,
was also one of the most prolific translators of English and French works of the nineteenth century.
His translations include Hugo, Lamartine, Sully Prudhomme, Longfellow, and Bryant. Another

language scholar in the nineteenth century was Ezequiel Uricoechea. He specialized in indigenous

languages, Arabic, and German.

With the transition that led the former colonies to become independent republics, new European and
American influences inspired intellectuals to build their own nation and identity. In the political,
literary, scientific, and institutional aspects, real changes were afoot and translation was a strategy in
the renewal of ideas. The political texts translated included Los derechos del hombre y del
ciudadano [Declaration of the Rights of Man] (1793) written by a military precursor of
independence, Antonio Narino, which led to his exile, and those by Florentino Gonzalez, texts that
promoted liberal ideas in Colombia. Many of these translations were published in Chile and
Argentina. His translated works include El gobierno respresentativo [Considerations on
Representative Government] by John Stuart Mill (1865), Constituciones de algunos estados de la
Unién Americana [Constitutions of Some States of the American Union] (1870), and Naturaleza y
tendencia de las instituciones libres [Nature and Tendency of Free Institutions] (1887). José Maria
Vergara y Vergara, who was one of the great intellectuals and newspaper editors of the nineteenth

century, also translated to spread the ideas of Destutt de Tracy, Montesquieu and Thomas Paine;
and Antonio Llano, living in the United States since the late nineteenth century, translated American
works of political science in his periodical El pensamiento contemporaneo [Contemporary Thought]
(1891) and in monographs such as Democracia y seudodemocracia [Democracy and Pseudo-
Democracy] (1940) and El desarrollo de las ideas en los Estados Unidos [The Development of
Ideas in the United States] (1941).

In the nineteenth century, two lines of work attract attention in the field of Colombian translation:
literary and specialized texts. The latter has remained less explored from the point of view of
recovering texts for analysis. In the Colombian cultural sphere, literary translation was central to
bringing attention to new authors and literary movements, thus renewing and enriching the cultural
sphere. Colombian translators are writers and intellectuals or editorial agents (newspaper publishers
or publisher owners). Their main source of knowledge dissemination came from books and the
press. Interest tends to revolve around certain authors. European romanticism has a strong impact
and French poets are the favorites for translation. The attention to Victor Hugo, as reflected in
numerous translations and retranslations of his works, is noteworthy. Rafael Pombo was an
exceptional translator of many authors such as Lord Byron and Henry W. Longfellow, although the
poet’s most well-known translations were those of children’s stories from the English-speaking
world. Other translators of Longfellow were Ruperto Gomez, Cesar Conto, Miguel Antonio Caro,
Diego Fallon, and Ismael Enrique Arciniegas. The theatre translations by Lorenzo Maria Lleras and

the travel literature translations are of special note, such as Joaquin Acosta’s Viajes cientificos a los
Andes Ecuatoriales [Scientific Travels to the Equatorial Andes] by M. Boussingault.
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In modernism, noteworthy translators include Ismael Enrique Arciniegas, the translator of Jose
Maria de Heredia, Victor Hugo, Albert Samain and Paul Geraldy are noteworthy; as well as
Guillermo Valencia, translator of Far Eastern poetry, Wilde, Baudelaire, Verlaine, Goethe, and
Stefan George. Cultural projects such as magazines or literary gatherings were important at that
time in making translation visible while renewing aesthetics. For example, the translations of José

Joaquin Borda appeared in the literary periodical E/ Mosaico [The Mosaic]; Jorge Gaitan Duran
published several translations in the journal Mito [Myth]. The journal Pan [Bread] published several
translations of Enrique Uribe White, the translator of Omar Khayyam's Rubaiyat; Pierre Louys'’s

Las canciones de Bilitis [The Songs of Bilitis]; and Wilde’s Balada de la carcel de Reading [Ballad of
Reading Gaol]. The journal Gris [Grey] was also an important cultural showcase for translators.
Literary groups such as La Gruta simbdlica [The Grotto] saw the emergence of Victor M. Londofio;
Los Cuadernicolas [The Notebooks] featured Andres Holguin, a great translator of French poetry;
Los Panidas included the great poet Leon de Greiff and his brother Otto de Greiff. And Los Nuevos

included translators such as Jorge Zalamea Borda, translator of Requiem for a Nun [Réquiem para

una mujer] by William Faulkner, the work of Saint-John Perse, as well as works by Camus, Sartre,
and Gide.

During the nineteenth and twentieth centuries, Colombia underwent profound changes,
which were reflected in the importation of models and therefore, in the translations of
specialized texts. Advances in education and medicine received strong European
influence in the mid-nineteenth century. The production of specialized and informative
translations was broad and multidisciplinary. Aureliano Gonzalez Toledo translated E/
principio de utilidad [Principle of Utility] by John Stuart Mill; Manuel Maria Madiedo

translated La religion natural [Natural Religion] which is based on Bentham’s work and
Zaborowski’s Origen del lenguaje [Origin of Language]. In education, many books and
textbooks were translated by intellectuals such as Venancio G. Manrique (E/ deber)
[The Duty] by Samuel Smiles, César C. Guzman’s La Economia politica popularizada
[The Popularized Political Economy], José Belver’s Tratado de hijiene para los nifios de
ambos sexos [Treatise on Health for Children of Both Sexes], Mariano Marinque’s Las

maravillas de la aritmética [The Wonders of Arithmetic] by J. Graillat, Manuel Z. de la
Espriella’s Crédito agricola [Agricultural Credit], Salvador Camacho Roldan’s El ahorro
[Savings], and Martin Restrepo Mejia’s La ciencia del lenguaje [The Science of
Language] by Max Mduller. In medical sciences, doctors themselves became translators.
Jose Felix Merizalde, a student of José Celestino Mutis and one of the nation’s first

doctors, translated Elementos de higiene [Elements of Health] by Etienne Tourtelle.
Pablo Garcia Medina translated a work entitled Patologia; Juan de D. Carrasquilla L’s.
translated Tratmiento de la lepra [Treatment of Leprosy], by Dr. P. G. Unna and Juan
B. Londono translated el Manuel de la comadrona y de la enfermera de Touvenaint
[The Manuel for the Midwife and Nurse] by Touvenaint.

By the 20" and 215t centuries, renowned authors translated as

they did in the 19" and commercial, academic, and
independent publishers took an interest in translation. José
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Manuel Arango translated poems by Han-shan entitled E/ ;
solitario de la montana fria [Cold Mountain Hermit], and poems s e et
by Emily Dickinson. Other author-translators include Carolina | SABSEEA HEE LENGUAJE
Sanin, Piedad Bonnett, Elkin Obregén, Héctor Abad Faciolince, e

*

" \MAX. MULLER,

LA

Santiago Gamboa, Juan Gabriel Vasquez and Pablo Montoya.

.
Profesor en la Universidad de Oxford, ete, gte.

The publishing houses that produced translations included (1250 DICTADO £ Bl INSPIFUT0 REAL DE LA LAY BRTATA EX EL &R0 561 ,
Voluntad (now part of Norma), Norma, Panamericana, Oveja g o E
Negra and Edilux (now defunct); specialized presses such as ; S REN TURRAEY .

Temis, iteraturel on legal topics; academic presses such as
MARTIN RESTREPO MEJIA,

Universidad de Rosario, Universidad de Antioquia, Universidad
de Uniandes, and independent presses such as Fallidos
Editores, who sponsored a literary translation prize, and Lasirén

SOBRE LA TERCERA EDICION FRANCEsA. 1876

Editora, which translated Caribbean literature. Together with the ; N
traditional role of writers as practitioners of translation, the POPAVAN .
professional translator, devoted exclusively to the craft, was ’

consolidated in this era. r

A
e

It would prove impossible to render a complete account of the Cover of La ciencia del lenguaje

translations produced in Colombia throughout its history. [The Science of Language] by Max
Nevertheless, at the risk of oversimplifying, a major corpus of

historical translations (1787-1950) in which 295 translations

Midiller, with an introductory
summary by Martin Restrepo

Mejia. It was common for
were collected in book form, albeit focused on the 19th century, g

illustrates some trends in translation. The most productive
period for translations was between 1850 and 1899, coinciding

translations not to follow the
original exactly and to insert
changes or translators' notes.

with the development and consolidation of a national identity.
Photograph by the authors.

Most of the 123 translations carried out during this period were

literary works (41), while 33 were in education, primarily textbooks in areas such as astronomy,
morality, foreign language, music, health and military tactics. The output of translations of scientific
texts also reached its apex during this period: 29 in philosophy, medicine, history and economy.

From 1900 to 1950, given the research emphasis on the 19th century, the total number of
translations dropped to 63, most of which were scientific treaties (23), literary texts (20) and

textbooks (11).

Before 1810, the task of translation was concentrated in iterature publications. Only three
monographic volumes appeared—the aforementioned Historia de Christo Paciente [History of
Patient Christ], from the Latin; and two scientific texts, Historia de las ciencias naturales [History of
the Natural Sciences] (1791), from the French, and De /a fuerza de la iteratu humana [On the
Powers of Human Fancy] (1793), from the Italian, both translated by the dean of the cathedral of
Santafé de Bogotda, Francisco Martinez. The next period saw more translation, and outstanding

works would provide a model or inspiration for the emerging nation, such as Constitucién de los
Estados Unidos de América [the Constitution of the United States of America](1811), by Manuel de
Pombo, and Guillermo Tell o la Suiza libre [William Tell or Free Switzerland] (1822), by a “citizen of

Cartagena”. The primary translations in this era are religious works, commissioned by the Catholic
Church, such as the above-mentioned E/ traductor [The Translator] and Palabras de iteratu de un
sacerdote iteratur [Words of Freedom from a Christian Priest] (1835). French is the language from
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which the most translations | in all periods. It reached its zenith 1850-1899, during which more than
half (68) of the 123 translations published were from French, while 38 works were translated from
English.

In the period under examination, and certainly continuing to today, the great Colombian hub of
translation lay in Bogota. Out of the 295 translations that make up this corpus, 219 were published
in the capital, evincing the central role the publishing houses played in the country, and the special
influence of Bogota in the cultural life of Colombia. Medellin was far behind, with 22 translations.
Oddly, other than Bogota, more translations carried out by Colombians were published abroad than
in any other Colombian city; the heart of Colombian translations in foreign countries was Paris, with
11 translations, followed by New York, Madrid, and Buenos Aires with 4 each, more than any other
Colombian city except Bogota and Medellin.

back to top

ﬂ Historiographic front

This section summarizes historical efforts to document or study translations from the past. It
includes the work of academics outside translation studies who, due to their philological, literary, or
historical concerns, dedicated themselves to recovering lists, translation histories, or texts about
translation that until then had not been systematically collected. The works are divided into three
fronts: a) bibliographic lists or catalogs, b) anthologies and collections, and c) historical studies. The
works in this section can serve as a basis for researchers to account for the history of translation in
Colombia.

Bibliographic lists or catalogs about translations are part of the basic documents for building a
national history of translation (Pym 1998: 41). Pym also points out that the lack of translation history
is particularly frustrating in countries with a weak bibliographic tradition, as is certainly the case in
Colombia. None of the lists presented has the sole purpose of translation (they are more centered
on the bibliographic production of authors or institutions in general). They hardly meet Pym’s criteria
(1998: 47-48) for bibliographic catalogs: to function like a database from which to extract
information; to aspire to completeness; and to explain the method of compilation and the
identification of gaps. One of the first efforts to build a national production catalog was undertaken
by Isidoro Laverde Amaya (1852-1903), one of the first Colombian bibliographers. In his Apuntes
sobre bibliografia colombiana [Notes on Colombian Bibliography] (1882), Laverde presents bio-
bibliographic sketches of 580 national authors. He collects translations starting from Historia de
Cristo paciente [History of the Patient Christ] (1787), translated by Jose Luis de Azula and Lozano,
which was printed on the country’s second printing press. He closes by documenting the translation
that Rafael Pombo began of Horace’s odes in 1879 (unpublished at that time). Laverde published an
update of his work, Bibliografia colombiana [Colombian Bibliography] (1895), of which only one
volume appeared.

The 32" | aw of 1886 provided for a “general registry of literary property” to be created in the
Ministry of Public Instruction. A report from the Ministry, from 1911, offers a list of Colombian
publications registered between the creation of the registry, in 1886, and 1911, for which 179
records of works with author and year of publication appear. Twenty-six of them were translations.
Under the same law, the translator is the owner of his or her translation and in charge of the registry.
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Thus, the list presents the name of the translator as the author with the word “translator” next to it.
Similar records may be the most reliable sources for bibliographic exploration in translation.

The Universidad del Rosario, one of the oldest universities in the country, compiled an institutional
list in two volumes: La produccién iteraturel de los rosaristas [The Intellectual Production of the
Rosaristas] (2004). The first volume covers the years 1700 to 1799 and the second, from 1800 to
1899. Both feature the authors related to this institution and classify the works by genre,
distinguishing articles, books, and other forms, and including a section for translations. Of similar
scope, Desarrollo del campo de los estudios literarios en la Universidad de Antioquia [Development
of the Field of Literary Studies at the University of Antioquia] (2015) collects the translations of
authors affiliated with this institution founded in 1803.

Finally, some lists appear in studies on the intellectual, artistic, literary, or academic life of authors
who have translations among their works. These are valuable resources inasmuch as they allow a
more complete overview of the translations of individual authors. Studies on Rafael Pombo (Orjuela
1975), Candelario Obeso (Prescott 1985) or Jorge Zalamea Borda (Lépez 2014) offer lists of this
sort.

Anthologies are compilations of texts that are diverse in nature and authorship, while collections
include translations by a single author. The documents found can be classified into a) those that use
translation as the main selection criteria; b) those that include translations as part of an author’s
works; and ¢) others that, with a more general scope, include translations. The latter is the case of
one of the first anthologies of Colombian lyric poetry. In Parnaso colombiano [Colombian Parnassus]
(1886), in addition to the national production of just over one hundred poets, single-author
translations are included, such as Hood (Rafael Pombo), Byron (Clodomiro Castilla and by Arcesio
Escobar), Longfellow (Cesar Conto), Hugo ( Ismael Enrique Arciniegas) and Moore (Jorge Isaacs).
The published translations are indicated in the biographical reviews accompanying the included
authors.

The first exclusive collection of translations in monographic format is Victor Hugo en América [Victor
Hugo in America] (1889). Compiled by the Chilean Jose Antonio Soffia and the Colombian Jose
Rivas, this work brings together Spanish-American translations of the work of the French polygraph.
Colombian translators (the most recurrent nationality in the collection), feature a mix of more
recognized translators such as Caro, Pombo and Arciniegas, and those of lesser stature. In 1936,
another collection of Colombian translations appeared, titled Los poetas (de otras tierras) [The poets
(from abroad)], in which Guillermo Valencia was added to the names raised to the canon of national
translators. In the same collection, la Biblioteca aldeana, appears Traducciones teatrales [Theater
Translations] (1936), which includes two works translated by Roberto Macdouall and Victor E. Caro.

In 1954, the Antologia de la poesia francesa [Anthology of French Poetry] was
published in Colombia, compiled and translated by Andres Holguin, which included
works from genres ranging from chansons de geste to modern authors. In 1958, an
anthology of the Colombian translations of Heredia’s Los trofeos [The Trophies] was
published. In addition to the now-classic translators mentioned other names can be
added that came to be recognized translators in the twentieth century: Otto de Greiff
and Holguin himself. Traductores de poesia en Colombia [Translators of Poetry in
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Colombia] (2000) collects versions of 75 national translators. This anthology is the most
complete to date in terms of the periods and the spectrum of translations, as it does not
restrict selections to one author or work, or on national scope.

i 5 W Ultimately, the compilations of translations by a single author
e o stand out, usually posthumous publications or tributes during the
author’s life. Publishing volumes of translations or poetic
LOS versions (as they are usually titled) certainly underpins the
TROFEOS processes of consolidation of translators in the canon. Such has
been the case with Miguel Antonio Caro and several volumes of
: his Obras iteratur [Complete Works 1918-1945], which includes
lustrasiones de GEORGES ARNULF his translations: Flos poetarum (v. I), in which his Latin

translations are published, Sonetos de aqui y de alli [Sonnets
From Here and From There], Traducciones poéticas y Poesias
de Sully-Prudhomme [Poetic Translations and Poetry of Sully-
Prudhomme] (v. 8). Las Poesias originales y traducciones
poéticas [The Original Poetry and Poetic Translations] by
- Antonio Jose Restrepo appeared in 1899. Rafael Pombo had his
" translations published in the posthumous volume Traducciones
~ poéticas [Poetic Translations 1917]. Ismael Enrique Arciniegas
brought out his Traducciones poéticas [Poetic Translations] in
1925. In 1937, Obra literaria: verso y prosa [the Literary Work:
Verse and Prose] by Victor M. Londofio appeared with his
translations, published and unpublished, during his lifetime. The
French, German, English, and Italian translations of Otto de
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